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圣经中文译本 （ １ ８ １ ８
—

２０ ０４ ） 中 的

书拉密女形象
＃

［斯 洛伐克 ］马 立 安 ． 高利 克

内容提要 ： 本文 为读者呈现 了 １ ８ １ ８至 ２ ００ ４年 《雅歌》 （
知 Ｚｗ ＳｈＷｍ ）

中若干首诗歌的 １ １ 种汉语翻 译。 其 中 ３ 种 由传教士所译 ，
虽采用深 文

理或 高文理语言 ， 却不是 中 外学 者所用 的 文言文 。 有
一

种采用 较低级

的 浅文理或 易 文理语言 ，
而受过教 育的 中 国读者也容 易接 受 。 最后 ６

首被译 为 国语 ， 亦称 官话普通话 。 它们 只是 中文 圣经翻 译的 很小
一部

分
，
但是 从中 可见汉 语译文的 发展变 化 ，

从沿 袭欧洲 忠实于圣 经原 文

风格 和句子 顺序 的译法
，
到开始尝 试运 用更纯正 的 汉语

，
更关注汉语

散文和 诗歌 的 韵 律 。 由 此角度 的研究 可见 ， 在 译成 白 话 的 ６ 种译本

中 ， 最流行 、影响最 大的 是 １ ９ １ ９年 的 《 官话 和合本 ＞ （
国 语和 合本 ）

， 但

在 过去数十年 间 ，
也有 很 多其他版本试 图贏得数百万 中 国读者 的 认

可 。 中国 比较流行
“

动态或功能 对等
＂

译法 ， 主张翻译意在使 目 标语言

的读者理解原 文所传递 的 信息 。 较为保守的 译者奉行
＂

形式对等
”

原

则
，

更 加 重视 圣 经 的 源 语言 ， 试 图 将 圣经 的 形 式和 内容
一

并传达 给

读者 。

＊ 本文后 半部分 （ 自
“

白话翻译
”

起 ） 曾 由 原作者 马立安 ？高利克教授 于 ２０１ １年 ８ 月 ４ 日 在 中

国人 民大学第七 届
“

神学 与人文学
”

暑 期国际研讨班上 向 听众讲演 。
全文由 作 者授权译

成汉语发表于本 刊 ，亦 由作者对译文初 稿予 以审订 。

９５



圣经文学研究 ？ 第 １ １ 辑

关键词 ： 〈 雅歌 ＞ ； 深文理与 浅文理翻译 ；

白话译文 ； 动态或功 能对

等 ； 形式对等
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圣经中文译本 （ １８ １ ８
—

２００４ ） 中的 书拉密女形象

ｓａ
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在《 旧约圣经 》的诸卷籍 中 ， 《雅歌 》也许是被 中 国读者阅读和翻译最多

的一卷 。 本文拟探讨圣经 中这枝举世 闻名 的爱情奇 葩 ，
以及其中 唯

一

留下

名 字的女性人物
——

书拉密女的形象 。 它对世界①和 中 国 ？诗歌及其他文

学样式 （ 比如戏剧 ）发展的影响 ，是其他圣经卷籍远不能望其项背的 。 限于

篇幅 ，我将集 中分析 《雅歌》 中部分诗节在 １８ １ ８ 到 ２００４年 间许多汉语译文

中的几种 。

始于 １ ８ １ ８ 年的第
一种译本鲜为人知 ， 名 为 《旧 新约全书 》 。 此译本研

究 了 约 书 亚 ． 马 士 曼 （ Ｊｏ ｓｈｕ ａＭａｒｓ ｈｍａｎ
，１ ７６ ８

—

１ ８ ３７ ） 和 乔 尼 斯 ． 拉 沙

（ ＪｏａｎｎｅｓＬａ ｓ ｓａｒ
，１７ ８ １

—

１ ８３５ 之前 ）题为 《旧新约全书 》的 深文理译本 （ 四 卷

线装本 ， 由 加尔各答附近的塞兰坡教会 ［
Ｓｅｒａｍｐｏ ｒｅ

Ｍ ｉｓ ｓ ｉｏｎ］于 １ ８ １ ７ 至 １８ ２２

年间 出版 ，其中 《雅歌 》见于 １ ８ １８年出 版的第二卷 ） 。 第二种译本相对较为

有名 ，
１ ８２ ３ 年 由 罗伯特 ？ 马礼逊 （ Ｒ ｏｂ ｅｒｔＭｏｒｒｉｓｏｎ

，１７ ８２
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＇ ＊

，Ｐａｓ ｓ ｉｏｎｉｄ
＊

Ｏｒｉｅｎｔｅ ．Ｅｒｏ ｓｅｄＥｍｏｚｉｏｎｉｎｅｌｌｅ Ｃｉｖｉｌ
ｔｄ．

Ａｓｉ ａｔ
ｉｃｈｅ．Ｓｕｐ

－

ｐ ｌｅｍｅｎ
ｔ
ｏＮｏ．４

， ａ ｌｉａＲｉｖｉｓｔａｄｅ
ｇ
ｌｉ Ｓｔｕｄ ｉＯｒｉｅ ｎｔ ａｌｉ

．Ｎｕｏｖ ａＳｅ ｒｉｅ．Ｖｏｌ． ＬＸＸＶ ＩＩ Ｉ ．Ｐ ｉｓａ
－Ｒｏｍａ ：Ａｃ

－

ｃ ａｄｅｍ ｉａＥｄ ｉｔ ｏｒ ｉａｌ ｅ， ２００７ ， ４７
＿

５９ 。 汉语译文见 于《中 国现代文学对爱情的全新书写与 〈雅

歌 〉》 ， 《长江学术 》 ， ４（
２００７

）
： １ ８
＿

２６ 。

９７
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怜 （Ｗ ｉｌｌｉａｍＭ ｉｌｎｅ
，１７ ８５

—

１ ８２２ ）翻译 ，
题名 为 《神天圣书》 ，共 ２ １ 卷 ，于 １ ８２４

年 提交至
“

英 国 和外 国圣 经协会
”

。 第 三 种是郭实腊 （ ＫａｒｌＦ ．
Ａ

．Ｑｌｚｌ ａｆｆ，

１ ８０３
—

１ ８５ １
）翻译的 《 旧 遗诏圣 书 》 ， 他独立译成并于福汉会 （ Ｔｈ ｅＣｈ ｉｎｅ ｓｅ

Ｕｎｉ〇ｎ
）

１ ８５ ５ 年出 版 。 深文理 《旧约 》最好 的译本之
一

是 出 版于 １ ８５４ 年的所

谓 的 《委办译本 》 （
￡＞ｅ／ｅｇａｔｅｓ

’

Ｆｅ ｒｓ ｉｏ
／
ｉ ） 。 本文第

一

部分提到 的最后
一

种是施

约瑟 （ Ｓａｍｕｅ ｌＩ ．Ｊ ．Ｓｃｈｅ ｒｅｓｃｈｅｗｓｋ
ｙ

） 的 浅文理译本 《旧 新约圣经 》 ， 由美 国圣

经协会于 １９ ０２年在上海出 版 ，
１ ９２２年重印 。

１ ９ １９年之后 的第
一

种译本就是著名 的 《官话和合本 》 ，或称 《官话和合

译本 》 ，

１ ９ １９ 年 由
“

上 海美 国 圣经协会
”

（ ＡＢ Ｓ ） 、

“

英 国 及 外 国圣 经 协会
”

（ ＢＦＢＳ ）和
“

苏格兰 国家圣 经协会
”

（ ＮＢ ＳＳ ） 出版 ， 名 为 《 旧新约全书 》 。 最后

一版的新译本《新译和合圣经 》 ， 由 香港一圣何塞 一新加坡 一台北 ＿斯卡布

罗 一安大略于 ２ ００ ４年 出版 。 本文选择 的其他译本还有 ： 《歌 中之歌 》 ， 由 著

名 中 国诗人陈梦家 （
１ ９ １ １
—

１ ９６６ ）翻译 ， 上海 良友 （Ｌａｎｇｙ
ｏｕ ） 图 书 印刷公 司

１９ ３２年 出 版
；
《旧 新约圣经 》 ， 由 吕 振 中 （ １ ８９ ８

—

１９ ８８ ）翻译 ，香港圣经公会

１９ ７０年 出版 （扉页题词称
“

献给 吕 振中牧师和他 的家人及亲属
”

）
？

；
天主教

中文《圣经 》 ， 由雷永明 神父 （Ｇ ａｂ ｒｉｅ ｌｅＭ ．Ａ ｌｌｅｇｒ ａ，１ ９０７
—

１ ９７６ ）主持翻译 ，香

港思高圣经学会首版于 １ ９６ ８年 （本篇论文选用 的是 １ ９９２年版 ）
；
第五种译

本是 《圣经》 （现代 中文译本修订版 ） ，香港圣经协会 １９ ９５年 出版 ； 以及最新

的 《新译和合圣经 》
， 由香港环球圣经协会有限公司于 ２００４年出版 。

１ ８ ２２ 年 ，新 教传教士 的首 部 中文 圣经译本刚 刚完 成 ，传教就被迫终

止 。 该译本由 于政治原因无法在中 国境内 出版 ，传教士们 的其他活动则相

对较为 成功 。 但不管 怎样 ，
其译本最 终得 以 在 中 国 现身 。 大 明律 （Ｍ ｉｎｇ

Ｃ ｏｄ ｅ ） 中针对宗教 的法令在 １ ９世纪前 ４０年开始施行 ， 中 国向基督教传教士

关闭 了大 门 ，
虽然

一些传教士在其他行业找到 了工作 ，但 当 时的法律不允

① 圣经协会不允许在教堂 内使用该译本 ，参见该书扉页 。

９８



圣经 中文译本 （ １８ １８
—

２００４ ）中的 书拉 密女形象

许他们在中 国居住 ，

①直到 １ ８４３ 年 ，传教士才得 以在中 国 合法居 留 。 有人

可能会完全同 意 ．

？是欧洲的大炮再次将基督教打人 中 国 。 １ ８４４年 ，圣 旨允

许修建罗马 天主教教堂 ，紧接着 ，
１ ８４５年 的另

一

项法令承诺新教徒可以像

一

年前 的天主教徒那样修建教堂 。 在
“

二马
”

， 即 马士曼 （与拉沙合作 ）和马

礼逊 （ 与米怜合作 ）等人 的译本之后 ， 出 现了 沃尔特 ？ 亨利 ？ 麦都思 （
Ｗａ ｌｔｅｒ

Ｈｅｎｒｙ
Ｍｅｄｈｕｒｓｔ

，
１７ ９６
—

１ ８５７
） 、卡 尔 ． Ｆ

．Ａ ． 郭实腊 （
ＫａｒｌＦ ．Ａ ．Ｇｔｉｔ ｚｌａｆｆ ）和

裨 治文 （Ｅ ｌｉ
ｊ
ａｈＣ ｏｌ ｅｍ ａｎＢｒｉｄ ｇｍａｎ

，１ ８０ １

—

１ ８ ６ １ ） 的 《新约 》 。 我们 在此 比较

感兴趣 的 ，是几乎 由郭实腊独立翻译的 《 旧约 》 。 他于 １ ８３５年着手翻译 ，
第

一部分于 １ ８ ３８年在新加坡 出版 ，整部译本于 １ ８４５ 年完成 。
②在我看来 ，最

好 的 中文译本是 Ｗ ．
Ｈ

． 麦都思 （ １ ７ ９６
—

１ ８５７ ）带领其同事 完成 的深文理 《委

办译本 》 。 尤思德 （ Ｊ０Ｓｔ〇 ．Ｚｅ ｔｚｓｃｈｅ ）宣称它是
“

圣经早期 翻译历史 中最有意

义 的部分
”

③
，
这一说法无论如何都是可信的 。 尤思德这位最好的圣经 中

文翻译研究者提到施约瑟 自 １ ９０２年开始 的浅文理翻译 （见其著作第 ４０ ８

页 ）
，却没有对它进行细致分析 。 他引 用了施约瑟在 １ ８９ ０年的说法 ：

“

当前

最急需 的是现代风格的文理版本 ，
既能被学者接受 ，

也能满足具有识字能

力 的人来 阅读和理解 ；这 种风格应该在语 言基本意 义的基础上直译 ，
而不

是盲 目追随古典主义 ，并应避免诗歌和修辞语言中的既成词汇和表达方式
… …

” ④

但是伊爱莲 （ ＩｒｅｎｅＥｂｅｒ ）在其重要 的 《犹太主教与 中文圣经 ，施约瑟 （ １ ８３ １
—

１９ ０６ ）｝（
ＴｈｅＪｅｗ ｉｓｈＢｉｓｈｏｐ＆ ｔｈｅＣｈ ｉｎｅｓｅＢ ｉｂ ｌｅ ．Ｓ．

／
．Ｊ．

Ｓｃｈｅ ｒｅｓｃｈｅｗｓｋｙ

？Ｍｏｆｆｅｔ ，Ｓ
．Ｈ ．

：ＡＨｉｓ ｔｏ ｒｙｏｆ
Ｃｈｒｉｓ ｔ ｉａｎ ｉｔｙｉｎＡ ｓｉ ａ．Ｖ ｏｌ． Ｉ Ｉ ， １ ５００

—

１９００ ． Ｍ ａｒｙ
ｋｎｏ ｌｌ ．ＮｅｗＹｏ ｒｋ ：

Ｏｒｂｉ ｓＢｏ ｏｋｓ２００９ ，２８５
—

２８６
；ａｎｄＬ ｅｕｎ

ｇ
Ｋａ－Ｌ ｕｎ

，Ｂ
． ａｎｄＹｏｕ ｎｇ，Ｊ

．Ｄ ． ｅ ｄ ｓ ．

：Ｃｈ ｒｉｓｔｉａ ｎｉｔｙｉｎ

Ｃｈ
ｉ
ｎａ ：Ｆｏ ｕｎｄａｔｉｏｎｓ

ｆｏ ｒ Ｄ
ｉ
ａｌｏｇｕｅ ．Ｈｏｎｇ Ｋｏ ｎｇ ：Ｕ ｎｉ ｖｅ ｒ ｓｉｔｙｏ ｆＨ ｏｎｇＫｏｎｇ ，１９９３ ，３７ ．

②ＳｅｅＳｃｈ ｌｙ ｔｅｒ ， Ｈ ．

：
疋ａｒ／财

ｉｗ ｉ

’

ｃｍａ ｒｉ ｎＣＭｒｔａ ．Ｌｕｎｄ
－

Ｃ ｏｐ ｅｎｈａｇｅ ｎ ：
Ｃ ．Ｗ．Ｋ ．Ｇｌｅ ｅｒｕｐ

－

Ｅ ｉｎａｒＭｕｎｋｓｇａａ ｒｄ ， １９４６ ， １０５ ，２０５
．

③Ｚ ｅｔｚ ｓｃ ｈｅ
， ３ ．０ ． ：Ｔｈｅ Ｂ ｉｂ ｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ．ＴｈｅＨ ｉｓｔｏｒｙｏｆ

ｔｈｅＵｎｉ ｏｎＶｅｒｓ ｉ
ｏｎｏ ｒＴｈｅＣｕｌｍ ｉｎａｔｉ ｏｎｏｆ

ＰｒｏｔｅｓｔａｎｔＭｉｓｓｉｏｎａｒｙＢｉｂ ｉｅＴＹａｎｓｌａｔｉ ｏｎｉｎＣｈ ｉｎａ ．Ｓ ａｎｋｔ
Ａ ｕｇｕ ｓ ｔｉｎ ：Ｍｏｎ ｕｍ ｅｎ ｔ ａＳｅ ｒｉ ｃａＩｎ ｓ ｔ

ｉ

－

ｔ ｕ ｔｅ ，１９９９ ， １０８ ．

④ 参见该译本
“

序言
”

。

９９
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＂Ｓ３ ７
—

ｉ卯６
＿／）

—书 中 ，却甚至没有提到这
一

点 。

１ ９ １９年是 中 国进入现代社会大家庭 的开端 ，
也可以 说是

“

前全球化时

代
”

的肇始 。 ２００４年 ， 当 《新 中文版圣经 》 （
ｉＶｅｗａ ｉ

／ｉｅｓｅＦｍ ｉｏｎ ）随着高速发

展的全球化时代作为
“

跨世纪
”

版本应运而生时 ，再来研究这近百年圣经 翻

译在现当代 中国社会的嬗变 ，是颇为合宜的 。

本文将主要讨论翻译活动 的实际结果 ，而非理论思辨 ， 因此致力于考

察上述译文字里行间 的差异 ，而将圣经翻译的 相关理论暂置
一

边 ，亦不 考

虑圣经批评家或解经家们对《雅歌 》的种种不同 理解 ， 以及丰富的相关文

献 。 但我 的分析 中 有两个例 外 ，

一个是扎科维奇 （Ｙ ａｉｒＺａｋｏｖ ｉｔ ｃｈ ） 的 《雅

歌 》 ，
２ ００４ 年 由沃拉格 ？赫尔德 （

Ｆｒｅｉｂｕｒｇ
ｉｍＢｒｅｉｓ ｇａｕ ：

Ｖｅｒｉａｇ
Ｈ ｅ ｒｄ ｅｒ ）书局出

版 ，
①该书使《雅歌 》的诠释在已有基础上更为丰富 ，且彰显了 其文学价值 ，

这对于从现代意义上理解那部两千年来
一直作 为世界文学一部分的 诗歌

是极其重要 的 ； 另 一个例外是米歇尔 ？ 福克斯 （ Ｍ ｉｃｈａｅｌＶ ．Ｆｏｘ ） 的 《 〈 雅歌 〉

与埃及情歌 》 （
７７ｉｅＳｏｎｇｏ／ ＳｏｎｇｓａｎｄｔＡｅ 五ｇｙｐｆ ｉａ ｒａＳｏｒａｇｓ ） ， 由威斯康星大学

出版社于 １９ ８５年 出版 。
？本文举例并在必要 时予 以分析 的部分 内容包括

如下诗节 ： 《雅歌 》第 ４章第 １ 节
；
第 ７章第 ２至 ３节 ；第 ８章第 ６至 ７节 。 由 于

本文发表后几乎所有人都有机会阅读 ，故若非特别必要 ，我暂不提供这些

汉语文本 的英文译文 。

以下缩写将用 于后文提到 的 深文理和浅文理译本 ：
马士曼 －拉沙——

《旧新约全书 》 （塞兰坡传教会 ，
１ ８２２ ）

；
马礼逊 －米怜—— 《神天圣书 》 （英 国

及外国 圣经协会 ，
１ ８２３ ） ；郭实腊

——

《旧遗诏圣书 》 （
１ ８５ ５ ） ；委办

——

《委办

译本 》 （ １８ ５４
，１ ９０８重 印 ） ；施约瑟

——施约瑟 浅 文理译本 （
１９０２

，
１ ９２２新

版 ） 。 以下缩写则用于 １ ９ １ ９年 以后问世的普通话译本 ：
ＵＶ
——

《和合译本 》

①Ｚ ａｋｏｖ ｉｔ
ｃ ｂ ， Ｙ ．

： Ｚ） ＜ｗ （
ＴＡｅＳｏｎｇ〇／ Ｓｏｎ炉人Ｆｒｅｉ ｂｕｒｇｉｎＢｒｅ ｓｇａ

ｕ ： Ｖｅｒｌ ａｇ Ｈ ｅｒｄｅ ｒ
，２００４

．

在诗节选段中 ，我采纳了该书的顺序 。

② 这两部书对于理解《雅歌 》及其 在圣经 与典外文学传统 中的地位是极其重要的 。

１ ００



圣经 中文译本 （ １ ８ １ ８
—

２００４ ）中 的书拉密女形象

（ １ ９ １９ ）
； 陈梦家

一一

《歌 中之歌》 （ １ ９３２ ） ； 吕 振中
——

《 旧新约圣经》 （ １９７０ ） ；

雷永 明
——

《圣经》 （ １９ ６８
，１ ９９２ ） ；

现代—— 《现代 中文译本修订版》 （
１９ ９５ ）

；

新译——《新译和合圣经 》 （ ２００４ ） 。

深文理和浅文理译文

第 ４ 章 第 １ 节
——

吾 爱 者 ，夫 汝 是 白 。 夫 汝 是 白 。 汝 鬈发 下 有 鹤 眼 ， 汝发 似 一群 山

羊 现于记 里 阿度 山 者 。 （ 马 士 曼
－

拉 沙 ）

我新 妇 者 ， 尔何 美哉 ， 尔何美 哉 。 尔鬓 发之 间 有 班鸠之眼 ， 尔首发

乃 似个群 山 羊从 厄 利 亚得 山 下来也 。 （ 马 礼逊
－

米怜 ）

我 宠人 系 美 矣 ， 汝 系 丽 矣 ， 缭发 中 有鸽 眼 ， 其毛 如 群羊 ， 所 见在其

列 山也 。 （ 郭 实腊 ）

良人 曰
， 爱 妃 甚 美 ， 以 中 蔽 面 ， 目 光 流 露 ，其 丽若鸽 ， 发若群羊

， 卧

于基列 山 。 （ 委 办 ）

我 之佳 耦 ，
尔甚美 丽 ， 尔 眼 在 帕 内 犹 如 鹤 眼 ， 发 如 群 山 羊 于 基 列

山 。 （施 约 瑟 ）

我们一眼就可以看 出 ， 马士曼 －拉沙的译本误解了 《钦定本》 中
“

ｆａ ｉｒ

”

的

含 义 ，并不是 中文
“

白
”

的 意思 。 有 意思 的是 ，
４

：
７ 中 的

“

ａ ｌｌｆａｉ ｒ

”

却被译为

“

全美
”

。 按照 １
： ５ 所说 ，

书拉密
“

ｂｌ ａｃｋ
，ｂｕ ｔｃｏｍ ｅ ｌｙ

”

，被译为
“

弗百惟丽
”

，

１ ０１
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第 １ １ 辑

即虽然不 白 ，但是美丽 。 前三种译文均未提到 ｚａｍｆｌ
，即 希伯来语

“

面纱
”

的

意思 ，该词愈发强化 了书拉密双眼 的美丽 。 ？委办译本将 ｖ ｅｉ ｌ译为
“

巾
”

，
而

施约瑟译本则译为
“

帕
”

。 麦都思认为 ，前三种译本对此节及下文 的翻译尚

有另
一

个缺点 ，韩南 （
Ｐａ ｔｒｉｃｋＨ ａｎａｎ ）是这样解释的 ： 马礼逊－米怜的译文

“

太

细碎 ；
比如拘泥于原文的 句子顺序 ，甚至牺牲了 自然 ；它所用的若干从句不

符合 中文 习惯 ，等等 。

”

＠在前三种译文 中 ，有 的细节并非很必要 ，
比如马士

曼 －拉沙和马礼逊－米怜用
“

者
”

字强调 ， 马士曼 －拉沙引 人
“

夫
”

字 ， 马礼逊－

米怜两次用到感叹词
“

哉
”

，
以及两个尾音

“

矣
”

； 郭实腊笔下 的
“

系
”

更少

见 。 委办和施约瑟译文 中均未用到这些词 。 委办 的译文 由 汉语古文 中很

常见的 四音节词组成 。 施 约瑟笔 下的情 人将书拉 密称为
“

佳偶
”

， ＵＶ 的译

文亦如此 （见下文 ） 。 在某种程度上说 ，这部最受欢迎的 中文译本的译者很

有可能照搬 了某个版本而未标注 。 这需要更深人的研究来证实或者否定 。

第 ７ 章 第 ２ 至 ３ 节
——

若之女 乎 ， 汝足在履何其 美 载 。 汝 髀 之 节 似 巧 人手造之 首饰 。 汝

腰似 不 缺酒之 圆 爵 。 腹似 一 堆麦 周 似 玉簪花 。 （ 马 士 曼
－

拉 沙 ）

君之女欤 ， 尔 脚 穿 之鞋何美载 ， 尔裙 之转褐 ， 绣 以 宝 石 ， 巧 工 所作

也 。 尔 带 钩 乃 圆 爵 富 以农 酒 ， 尔 身 乃 似 麦 一束 ， 围缚 以莲花 也 。 （ 马 礼

逊
－

米怜 ）

噫诸公着鞋之脚 美 矣 ， 汝 腿之骹如 珍 宝 ，如 巧 手 之工 也 ，其脐如 圆

①ＣＸＺ ａｋｏｖｉ ｔｃ ｈ ，Ｙ ．
：ｏ

ｐ
，ｃ ｉｔ

． １ ８ ２ ．

②Ｈ ａｎａｎ ，Ｐ
．
：

＂

ＴｈｅＢ
ｉ
ｂｌｅ ａｓＣ ｈ ｉｎｅ ｓｅＬｉ

ｔ ｅｒａｔ ｕｒｅ ：
Ｍｅｄｈｕｒｓｔ ，Ｗａｎ

ｇ 
Ｔａｏ

ｔａｎ
ｄ

ｔ
ｈｅ Ｄｅ ｌｅｇ

ａ
ｔｅ ｓ

＇

Ｖｅ ｒ
－

ｓ ｉｏ ｎ

Ｍ

．Ｈａｒｖａｒｄ
Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ 

Ａ ｓｉ
ａｔ

ｉｃ Ｓｔ ｕｄｉ
ｅｓ

， Ｖ ｏｌ
． ６３ ，Ｎｏ ． １

，２００３ ， ２０ ８ ．

１ ０２



圣经 中 文译本 （ １ ８ １ ８
—

２００４ ）中 的 书拉密女形象

杯非缺 酒也 ， 其肚如 一堆 麦周 种 白 合 。 （ 郭实 腊 ）

诸蜱为新妇解孺 ，美之 曰
，
公主

， 尔足尔履 ， 洵美矣 ， 尔髀丰隆 ，犹之璎

珞 ，巧公所制 ， 尔脐 圆若盎 盂 ，盛 以 酒醴 ， 尔服若积麦 ，周 白合花 。 （委办 ）

显 者之女 乎
， 尔足 纳 履 ， 何其 美载 ， 尔 股 丰 隆 ， 犹 若璎 珞 ， 巧 工所

制 ，脐 如 圆 盂 ，盛 以 酒 醴 ， 腹 如 麦束 ， 周 以 白 合花 。 （施 约 瑟 ）

通过对马士 曼 －拉 沙译文 的分析可 见 ， 它 开头将钦定本那 句
“

Ｗ ｈａ ｔ

ｗｉ ｌｌ
 ｙ

ｏｕｓｅｅｉｎｔｈ ｅＳｈｕｌａｍ ｉ ｔｅ ？

”

译为
“

若之女乎 ？

”

在前一＇

节译文 中却 未提到

书拉密 的名字 。 她被冠以不 同 的称谓 ： 在马士曼 －拉沙和委办本 中被称为
“

新妇
”

；郭实腊称为
“

诸公
”

，
马礼逊 －米怜称为

“

君之女
”

，与
“

诸公
”

意思相

同 ；施约瑟称为
“

贤者之女
”

。 与马士曼 －拉沙译本 中
“

汝髀之节
”

对应 的是

钦定本的
“

ｔｈｅ
ｊ
ｏ ｉｎｔｓｏｆｔｈｙｔｈ ｉ

ｇｈ ｓ

”

，紧接着 的下一句
“

似巧人手造之首饰
”

也

是如此 。 第三节的译文也来 自钦定本 。 书拉密 的大腿 根 ，或
“

ｄｉｅＢｉ ｅｇ ｉｍ
－

ｇｅｎ（
ｉｈｒｅｒ

）
Ｈ ｉ ｉｆｔｅｎ

”

（臀部 弯 曲 的地方
“

ｄ ｉｅＲ ｕｎｄ ｕｎｇｄｅｒ

ＨＭｔｅｎ

”

（或 臀部 曲线 的地方 ） ①等翻译也存在 问题 。 马礼逊－米怜译为

“

裙之转攝
”

，
强调的 是她着衣后的体态 ，

而不是身体 。 郭实腊用 的
“

腿骹
”

和施约瑟用的
“

股
”

都更好
一些 。 在第三节 中 ，前两种译文将书拉密 的肚脐

译为
“

爵
”

，其他译文用的是更常见 的
“

脐
”

，都说盛满 了
“

酒
”

或
“

酒体
”

。 我

们 在此不必讨论肚脐是否可 以 ，或者应该盛酒 ，或者作为酒体 。
？如果说

前三种译文的语言受到欧洲语言 ，尤其是英语和德语的影响非常明 显 ， 以

致对于中 国读者来说 ，都显得
“

不合语言习惯
”

？
，那么在后两种译文 中 ， 明

①Ｚ ａｋ ｏｖ ｉ ｔｓｃｈ
，
Ｙ ． ： ｏｐ ． ｃｉ ｔ．

，
２４ ４．

② 更多例 子见 Ｆ ｏｘ
，
Ｍ ．Ｆ ．

： ｏ
ｐ

．ｃ ｉｔ
．
， １ ５８

—

１５９ 。

〇）Ｈａ ｎａｎ
，Ｐ ．

：ｏ
ｐ

． ｃｉｔ
．２０８ ．

１ ０３
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显可见 中文散文 的节奏 ， 具体来说是大量使用四字词汇 ，委办本更甚于施

约瑟本 。

“

Ｌ ｉ ｌｉｅ ｓ

”

被郭实腊译为
“

百合
”

， 在委办 和施约瑟本 中它被译为
“

百

合花
”

，
马礼逊－米怜将其译为

“

莲花
”

，
而马士曼－拉沙不知何故却译为

“

玉

簪花
”

？
。

第 ８章 第 ６ 至 ７ 节一

使我 如 印 在 汝 心 上 ，
如 印 在 汝臂 上 。 盖 爱乃 猛 如 死 ，

妒 乃 曲 如坟

穴 。 彼 间 之炭是火炭有 至 猛火 焰 。 许 多 条何 弗 能 熄 爱 ， 又非 洪水 可灭

之 。 若人愿给 家 中所有 财物 为 爱 ， 则 全为 弃矣 。 （马 士 曼
－拉沙 ）

带 我 如个 印在 尔 心 怀 中 ， 如个 印 环在 尔 臂也 ， 盖 宠爱 强如 死 然 也 ，

其情 忍然 如 其冢 也 ，其 矢乃 火 之 矢 然 ， 列 如 焱 焉 。 大 水不 能 灭 宠 爱 且

江 涨不 能 盖 毁之 ，或 个人 要 以 欺家之全财 帛 交 出 想 得 宠 爱 ， 必被尽然

轻 忽也 。 （ 马 礼逊
－

米 怜 ）

在 我 心 铭 我如 印 盖 ，
如 印在 手 上 。 其爱 情 强 如 死 ， 忌 虐 如 墓 。 其

炭 如 烧炭 ， 冲 焰 焉 。 多 水不得熄 爱 情 ，
滥 洪不 得 沈之 ，若人 以 家之诸业

代 爱 情 而给 者 ， 则 必尽轻 忽之 。 （ 郭 实 腊 ）

新妇 曰
， 愿 尔 心 怀 我 ， 手 抱 我 ，

心 心 相 印 ， 若合符 节 ，我 爱 汝甚 切 ，

至死 不沦
，
如有 他妇 夺宠 ，我 衔 憾实 深 ， 虽 入土犹 不 已

， 我 必忿 怒 ，
烈 若

火 焰 。 我 眷爱 尔 ， 我 爱汝 甚 笃 挚 ， 河水泛滥 ， 亦 不 能灭
，
虽 倾家 以博 爱 ，

亦 不可 得 。 （ 委办 ）

① 《植物学 大辞典 》 ，上海 ：商务印书馆 ， １ ９３ ３年 ， 第 ２７９页 。

１ ０４



圣经中文译 本 （ １ ８ １ ８
—

２００４
）中的书拉密女形象

愿 尔 怀 我 于 心 如 佩 印 ， 如佩 印 于 臂 ， 因 爱 强 如 死 ， 由 爱 而 生之 妒

心
， 酷 如 阿勒 ， 爱 情 之 烈

，
如 火如 巨 焰 。 大水 不 能 灭之 ，

江 河不 能 冲之 ，

人 虽 以 家之全业 易 爱 ，亦 必 被藐视 。 （ 施 约 瑟 ）

马士曼 －拉沙此处的译文像前几节一样 ，完全译 自钦定本 。 马礼逊－米

怜笔下的
“

印
”

与胳膊相关 ，
所 以译为

“

印 环
”

，较为贴切 。 它将 ｌ ｏｖｅ译为
“

宠

爱
”

，
因 为需要与后 面的 四音 节词

“

强如死然
”

相配合 。 与马士曼 －拉沙类

似
， 郭实腊 的译文也 紧密追 随钦定本 。 委办本却不同 。 译者并不认同钦定

本这个圣经 翻译遗产 中所译的
“

ｉｆａｍａｎｗｏｕｌｄ
ｇ ｉｖｅａｌｌｔｈ ｅｓｕｂｓ ｔａｎｃ ｅｏｆｈ ｉｓ

ｈｏｕｓｅｆｏｒｌｏｖｅ
，ｉ ｔｗｏｕｌｄｂ ｅｕｔｔｅｒｌｙ

ｃ ｏｎｔｅｍｎｅｄ
”

，
也不 同意 《福音 圣经 》 （ Ｇｏｏｄ

／ＶｅｗｓＢ ｉ６ Ｚｅ ） 中 的 翻译 ：

“

Ｂｕ ｔｉｆａ ｎｙｏｎ ｅ ｔｒｉｅｄｔ ｏｂｕ
ｙｌｏｖｅｗｉ ｔｈｈｉ ｓｗｅａ ｌｔｈｃ ｏｎ

－

ｔｅｍｐｔｉｓａｌｌｈｅｗｏｕ ｌｄ
ｇ

ｅ ｔ ．

”

如果把委 办本 中 的相 关部分译回英文 ， 意思是

Ｍ

Ｉ ｌｏｖｅ
ｙ

ｏｕｄｅａｒ ｌｙ，
ｂｉ

ｇｗａｖｅｓｏｆｔｈｅｒ ｉｖｅ ｒｃａｎｎｏｔｅｘ ｔｉｎｇｕ
ｉ ｓｈｉ ｔ ．

ＩｆＩｗｏｕｌｄ
ｇ

ｉｖｅ

ａｌｌｆａｍ ｉ ｌ
ｙｐ

ｒｏｐ ｅ
ｒｔ
ｙ

ｆｏｒｌｏｖｅＩｃ ｏｕ ｌｄｎ ｏｔａｃｑｕｉｒｅ ｉｔ ．

”

这是对古希伯来人爱情

观 的误解 。
①在施约瑟译本 中 ，我们看到

“

阿勒
”

指的是
“

黄泉
”

或
“

阴府
”

，

类似马士曼 －拉沙译文中 的
“

坟墓
”

。

可以断言
，
前三种译文 （包括马士曼 －拉沙和马礼逊－米怜 ）受钦定本的

影响非常明 显 ，而郭实腊可能受马丁 

？路德的德语译本影 响更 明显 。 委办

和施约瑟 的译本较有
“

中文气质
”

，
虽然尤其在 １ ８４３ 年之后被大量分发给

中 国读者 ， 但它们是否得到 中 国知识分子读者 的 亲睐 ， 却是要大 打折扣

的 。 ？这一情况在 １ ９ １ ９年之后发生 了很大变化 。

① 见Ｚ ａｋｏ ｖ ｉ ｔｃ ｈ ，ｏ ｐ
． ｃｉｔ ．２７ １ ， ２ ７４

０

②Ｈａｎａｎ
，
Ｐ ． ：ｏｐ ． ｃｉ

ｔ ．

，
２０７ ．

１ ０５
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白 话 翻 译

就那些不熟悉 １ ９ １９ 年 以来 中译本 圣经 的读者而 言 ，
可能需要在此首

先了解相关的翻译情况 。

《官话和合本 》首次 出版于 １ ９ １ ９年
，是迄今 为止最重要 、读者最多的 中

文圣经译本 。 它是
一个多世纪以来圣经汉译和传教士在相关领域工作 的

总结 ，对 中 国文化在 当时和后来的 影响 超出 了 教会甚至基督教 的范围 ，而

参 与塑造 了
“

五 四
”

时期 及后 来 中 国 的现代 白 话语言 。 １９２０ 年周作人

（
１ ８ ８５

—

１９ ６７ ）预言道 ，
最早用来翻译欧洲文学 （他脑中浮现的一定是 《马太

福音 》 ）的汉语文字
“

会与中国新文学之间产生重大和深刻 的关系
”

①
。 其预

言完全正确 。 很多中 国作 家 ， 同时也是 中 国现代文学的杰 出创造者
，
都阅

读过 《官话和合本 》 ，其 中包括鲁迅 （ １ ８８ １
—

１ ９ ３６ ）
、 周作人 、许地 山 （ １ ８９３

—

１ ９４ １ ） 、茅盾 （
１ ９８ ６

—

１ ９８ １
） 、郭沫若 （

１ ８９２
—

１ ９ ７８ ） 、郁达夫 （
１８９ ６
—

１ ９４５ ） 、张

资平 （
１ ８９５
—

１９４７ ） 、 林语堂 （
１ ８９５
—

１ ９７６ ） 、徐 志摩 （ １ ８９７
—

１９３ １ ）
、 黄庐 隐

（ １ ８９８
＿

１ ９３４ ） 、 王独清 （ １ ８ ９８
＿

１９４０ ） 、 闻
一 多 （

１ ８９ ９
—

１ ９４６ ） 、老舍 （
１ ８９ ９

＿

１ ９６６ ） 、苏雪林 （ １ ８９９
—

１ ９９９ ） 、张闻 天 （ １９００
—

１９７６ ） 、谢冰心 （ １ ９００
—

１ ９９９ ） 、

向 培 良 （ １９ ０ １
—

１９ ６ １
） 、沈从文 （ １ ９０２

—

１ ９８ ８
） 、梁宗岱 （

１９０ ３
—

１ ９ ８３ ）
、
吴曙天

（ １９０３
—

１ ９４２ ） 、 巴 金 （ １９０４
—

２００５ ） 、 冯 至 （ １９０５
—

１９９ ３
） 、 曹 禺 （ １ ９ １ ０

—

１ ９９ ６ ） 、萧乾 （ １ ９ １ ０
—

１ ９９ ９ ） 、艾青 （ １ ９１ ０
—

１９ ９６ ） 、钱钟 书 （
１ ９ １ ０

—

１ ９９ ８
） 、穆旦

（
１９ １８
—

１ ９７７ ） 、 王蒙 （
１９ ３４
—

）
，
也许还有礼平 （ １ ９４４

＿

） 、北村 （
１ ９６５

—

）
、

顾城 （ １９ ５６
—

１ ９９ ３ ） 、海子 （
１ ９６ ４

—

１ ９８ ９ ）和史铁生 （
１ ９５ １
—

２０ １０ ） 。
② 以上都

① 周作人 ： 《圣书与 中国文 学 》 ，最初发表于 《小说月 报 》 丨 ２ ，１
，

１ ９２ １ 。 引 自 《中 国 比较 文学研

究资料 １ ９ １ ９
—

１ ９４９ 》 ，北京大学出 版社 ，第 ３ ８５ 页 。

② 更多有关圣经和基督 教对于新 中 国的影响 ， 见季玢 ： 《野地里的百合花 ？
．论新时期 以来的

中国基督教文学 》 ，
北 京 ： 中国社会科学 出版 社 ， ２ ０１０

；
以及卓新平 ： 《圣经文学 在现代中 国

的意义 》 ，《圣经文学研究 》 ，第 ５辑 ， ２０ １ １年 ， 第 １

—

１０页 。

１ ０６



圣经中 文译本 （
１ ８ １ ８
—

２００４
） 中 的书拉密女形象

是大 陆学者 。 至于台 湾 ，我们所知不 多 ，但圣经对 台湾 的影响从以下作者

的作品 中 显 而易 见 ： 蓉 子 （
１ ９２ ８
—

） 、夏宇 （ １９５６
—

） 、斯人 （ 即谢淑德 ，

１ ９５ １

—

） 、张系 国 （ １ ９４４
一

） 、
七等生 （ １９ ３９

—

） 、朱西苎 （ １９２７
—

） 、陈映真

（
１ ９３６
—

） 、涤然 （
１ ９２６

—

） 、张晓风 （ １ ９４ １
—

）
、保真 （ １ ９ ５５

—

）等 ， 当 然还

有其他人 。

我所引 用 的 《和合本圣经 》 出版于 １ ９ ２０年 ， 是张 闻天于 １ ９２ ２年 １ 月 ２５

日 购买的 ，现存于北京茅盾纪念馆 。《歌中之歌》是陈梦家 的译本 ，译 自众所

周知 的摩尔顿博士 （ Ｒ
．Ｇ ＿Ｍ ｏｕ ｌ ｔｏｎ ）的 《现代圣经读本 》 ，麦克米伦 出版公司

发行 （
１ ８９ ９ ） 。 ①有关 吕 振 中 译本 的 翻译 ，请参考我的相关研究 《 吕 振 中



位 中文圣经翻译家 》？ 。 《思高版圣经 》由 香港天主教方济各圣经研

究会 （ Ｓｔｕ ｄｉｕｍＢ ｉｂ ｌｉｃｕｍＦｒａｎｃ ｉ ｓｃａｎｕｍ ） 的 一 批 翻译家执笔
，
历 时 ２ ０年 于

１ ９６ ８ 年完 成
”

。
？其翻译原则是

“

回 到原始文本
”

，
即希伯来文 、希腊文和 阿

拉姆文 ，

④采用
“

简 洁优美 的 国 语进行翻译 ，
因 为圣经是 为上帝 的 圣 民写

的
”

。 同 时 ，他们也牢记要
“

对科学 的天主教释经学进行普及
”

⑤
。 《现代 中

文圣经修订版 》的 翻译遵循着 与其英文源本类似 的原则 ， 即 尤金 ？ 奈达教

授
（
Ｅｕｇｅｎ ｅＡ ．Ｎ ｉｄａ ） 的动态 （功能 ）对等原则 ，强调

“

信息在译人语使用者 中

① 参 见冯铁 （ ＲａｏｕｌＤａｖ ｉｄＦ ｉｎｄｅ ｉｓｅｎ ） 的出色研究
：

“

ＧｏｄＷａｓＴｈｅｉ ｒＳｏ ｕｌ ｓ

’

Ｌｏ ｖｅ
，Ｗｏｍ ｅ ｎＴｈｅ ｉ ｒ

Ｂｏｄ ｉ
ｅ ｓ

＇

－ＴｗｏＣ ｈ ｉｎｅｓ ｅＶｅ ｒｓ ｉｏｎ ｓｏｆ ｔ
ｈｅＳｏｎｇｏｆ

Ｓｏｎ
ｇ
ｓ（

１ ９３０／３２
）

Ｍ

，
ＩｎＲａｏｕｌＤａ ｖｉ

ｄＦ ｉｎｄ
－

ｅ ｉ ｓｅ ｎａｎｄＭａｒｌｉ ｎ Ｓｌｏｂｏｄｎｌｋｅｄｓ ．
： Ｔａｌ ｋｉｎ

ｇ Ｌ
ｉ
ｔｅｒａｔｕｒｅ ．ＥｓｓａｙｓｏｎＣｈｉｎｅｓｅａ ｎｄＢｉｂ ｌｉ ｃａｌＷｒｉｔ ｉｎｇｓ

ａｎｄＴｈｅｉｒＩｎｔ
ｅｒａｃｔ ｉｏｎ ．Ｗ

ｉ
ｅ ｓｂａｄｅｎ ：

Ｈａ ｒｒａ ｓｓｏｗ ｉ ｔ ｚＶｅｒｌａｇ ， １ ２３
—

１
３８ 。 该 文的 汉语译本 见 于

《上帝乃其 灵魂之爱 ，女人则其身体之爱
——

〈雅歌 〉的 两个中文译本 （ １ ９３０ ／ １ ９３２ ） 》 ， 《圣

经文学研究 》第 １ ０辑 （ ２０ １５年 春季号 ）
。

②ｖｌｓｉａｄ ｓｃＡｅ／总ｕｄｅｓ Ａｓ
ｉａ叫 ｕｅｓ ， ＬＩＩ ， ４ ， ２０００， ８ １ ５

—

８ ３８ ． 后译为 中文 ： 《 吕 振 中

位 中文圣经翻译家 》 ， 《圣经文学研究》 ，第 ７ 辑 ， ２０ １ ３年 ， 第 ７２
—

９３页 。

③Ｚｅ ｔｚｓｃｈｅ ， Ｊ ．Ｏ ． ： ｏｐ
．ｃ

ｉ
ｔ． ４２１ ．

④ 见
“

序
”

， 《思髙译本 》 ， １９９２年
，
皿 。

⑤ 引 文依 据Ｃ ａｍ
ｐ
ｓ ，Ａ ．

：
“

Ｇａｂｒｉｅｌ ｌｅＭ ． Ａ Ｕｅ ｇｒａ ａｎｄ ｔｈｅｆＶａｎｃｂｃ ａｎｕｎｔ
”

．Ｉｎ

Ｅ ｂｅｒ
，Ｉ ．

， Ｗ ａｎＳｚｅ
－

ｋａ ｒａｎｄＷａｉｆ
，Ｋ ．ｉ ｎ ｃｏ ｌｌａｂ ｏｒａ ｔｉｏｎｗｉ ｔｈＲｏｍａｎＭａ ｌｅｋ

 （ｅｄｓ ．
）

：Ｂ ｉｂｌｅ ｉ
ｎＭｏｄ？

ｅｒｎ Ｃｈ ｉｎａ ．Ｔｈ ｅＬｉ
ｔ ｅｒａｒｙ ａｎｄＩｎｔｅｌｌ ｅｃ ｔｕａｌ Ｉｍ

ｐ
ａｃ ｔ．Ｓａｎｋ ｔＡ ｕｇｕｓｔ ｉｎ： Ｉｎ ｓｔｉｔｕ ｔｅＭｏｎｕｍ ｅ ｎ ｔａＳｅｒｉｃ ａ

１ ９９９
，６ ８ 。

１０７
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的 可交流与可理解性
”

①
，将 《 旧约 》与 《新约 》译 为当代 中 国读者可以 理解

的经文 。 类似于《思高本 》 ， 《新译和合圣经 》在其卷首的
“

说 明
”

中提到 ， 该

版本译 自 最原初 的语言 ，要用普通中 国读者使用的语句与读者交流 。 由 于

其译者和世界圣经协会有限公司都将该翻译称为
“

跨越
”

２０世纪的译本 （见

“

序言
”

）
，
而 《官话和合本 》仍 然是 中国 读者最喜欢 的译本 ，本文将它与 《和

合本圣经 》选段一起呈现给读者 。

第 ４ 章 第 １ 节
——

我 的 佳 偶 ， 你 甚 美 丽 ， 你 的 眼 在 帕 子 内 好像鸽 子 眼 。 你 的 头 发如

同 山 羊群 ， 卧 在基 列 山 旁 。 （ ＵＶ ）

看
， 我 的 爱 ， 你 是 美德

；
看

， 你 真美艳 ；
你 面 纱里 的 眼好像鸽 子 眼 ：

你 的 秀发像 一群 山 羊躺在基 列 山 的 山 旁 。 （ 陈 梦家 ）

哦 ， 我 的 爱侣 阿
，你很美 丽 ！ 哦 ， 你很美 丽 ！ 你 的 眼在你 帕 子后 面

简 直 是鸽 子 。 你 的 头发如 同 山 羊群从 基列 山 下来 。 （ 吕 振 中 ）

我 的 爱 卿 ， 你 多 么 美 丽 ！ 你 多 么 美 丽 ！ 你 的 两 眼 隐 在 面纱 后 ， 有

如 以 一 对 鸽 眼
； 你 的 头 发 犹 如 由 基 肋 阿得 山 下 来 的

一 群 山 羊 。 （ 雷

永 明 ）

我 的 亲 爱 的 ，你 多 么 美 丽 ！ 你 的 眼 睛像鸽 子 的 眼 睛 ， 在 面 纱 后 面

闪 耀 着 爱 的 光 辉 。 你 的 头 发 像 一 群 山 羊 ，
从基 列 山 跳 跃 着 下 来 。

①Ｚ ｅｔｚ ｓｃｈｅ
，
Ｊ ．Ｏ ． ：ｏ

ｐ ，
 ｃ

ｉ
ｔ ．３４９ ．

１ ０８



圣经中 文译本 （ １ ８ １８
—

２００４ ） 中 的书拉密女形象

（现代 ）

我 的 佳 偶 啊 ！ 你很美丽
； 你很美 丽 。 你 的 眼在面 纱 后 面好像鸽子

的 眼睛 ； 头发如 从基 列 山 下 来 的 山 羊群 。 （新译 ）

对比这些译文可以发现 ，第一种 （和合本 ）与最后一种 （新译本 ）最为相

似 。 而最有诗意的 ，至少在我看来 ， 是陈梦 家的译文 。 所有神学翻译都具

有简洁的特点 ，与原始文本非常接近 。 雷永 明用
“

爱侣
”

或者
“

爱卿
”

来指爱

恋 的女子 ，
也许并不常见 。 最具有 当 代特点的看起来 是现代版译文 。

“

面

纱
”

相 比于
“

帕子
”

，似乎能更诗意地表达希伯来文 Ｚ ａｍａ 的涵义 。
①

第 ７ 章 第 ２ 至 ３ 节
——

王女 阿 ， 你 的 脚 在鞋 中何 其美好 。 你 的 大腿 圆 润好像美 玉
， 是 巧

匠 的 手 作 成 的 。 你 的肚脐 如 圆 杯 ， 不 缺 调 和 的 酒 。 你 的腰如 一 堆 麦

子 ， 周 围 有 百合花 。 （ ｕｖ ）

阿
，

王 女 ， 你 的 脚 在鞋 中这样炫 目 ？你腿上 的 肌 肉 如 像珠 玉 ，是 经

过什 么 巧 匠 的 雕琢 ？ 你 的 肚脐如 同 一 只 圆杯 ？ 不 需 要搀杂 的 酒 配 ：你

的 腰如 一束 麦 ？ 四 面 有 百合 。 （ 陈梦家 ）

像人君威 仪 的 女子 阿 ， 你 的 脚 穿 上 了 鞋 ， 多 么 美丽 阿 。 你 大腿 的

弯 曲 如美饰 品 ，是巧 匠 的 手做成 的 。 你 的 肚脐如 圆 杯 ，
不 缺调 和 的 酒 ；

你 的 腰如 一堆 麦 子 ，
周 围 有 百合花 。 （ 吕 振 中 ）

① 参见 Ｚ ａｋｏｖ ｉ ｔｓｃ ｈ ， Ｙ ．
： ｏｐ

． ｃｉｔ
．１ ８２

。

１ ０９
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公主 ！ 你 的 脚 穿 上凉 鞋 ，是 多 么 美 丽 ！ 你 的 两腿 ， 圆 满似 玉 ，是 艺

术 家 手 中 的 杰作 。 你 的肚脐 ， 有 如 圆 樽 ，
总 不缺少 调 香 的 美 酒 。 你 的

肚腹 ， 有 如一 堆麦粒 ，周 围 有 百合花 围 绕 。 （ 雷 永 明 ）

仪 态万 千 的 少 女啊 ， 你 穿 着 凉鞋 的 脚 多 么 美 丽 ！ 你 大腿 的 曲 线 是

艺 术 家 的 杰作 ！ 你 的 肚脐像 一个 圆 圆 的 酒杯 ，
里 面盛 满着 美 酒 。 你 的

腰像一 朿麦 子 ，
四 周 围 有 百合花 围 绕 着 。 （现代 ）

王 女 啊 ！ 你 的 脚 在鞋 中 多 么 美 丽 ： 你 的 大 腿 的 曲 线 美 如 珠玉 ，是

巧 匠 手 里 的 杰 作 。 你 的 肚脐 如 圆 杯
，永 不缺乏 调 和 的 酒 ； 你 的 肚 腹像

一 堆 麦 子 ，周 围 有 百合 。 （新译 ）

同 样 ，《和合本 》和 《新译本》 比较相近 。 在我看来 ，第 ７章 的第 １节和最

后 一节 ，甚 至整个 《新译本 》与 《和合本 》之间 ， 大体上 只 有形式上 的变化 。

陈梦家译本 中有 四个问号 ，其他译本中并没有 。 陈梦家的译文更具有文学

性 ，而其他译文则是 由 外 国 或者 中 国神 学家所译 。 陈的译文之所 以用 问

句 ， 是因 为他猜测 源文本简单的词语背后 隐含着丰富 的象征意义 。
一些更

大胆的 阐释者甚至认为 ，第 ２节 中的 ｔｈ ｅｃｕｒｖｅ ｓｏｆｂｕ ｔｔｏｃｋ ｓ？和第 ３ 节 中 的

ｕｎｄ ｅｒｔｈ ｅｎａｖｅｌ 是女性生 殖器官 的含 蓄表达 。
②同样 ， 百合花 所围绕 的

ｈｅａｐｏ ｆ ｗｈ ｅ ａｔ
，
至少在我看来 ，

也是相 同女性身体部位 的委婉语 。 《和合本》 、

《新译本 》和 吕振 中译文 中的
“

巧匠
”

比 《思高本 》和《现代本 》中 的
“

艺术家
”

更恰当 ， 可能是 因为它们译 自 现代英文版 ，

③在 原始文本 中
‘

ａｍｍａｎ 指的

① 参见 Ｚ ａｋｏｖｉ ｔａｃｈ ，Ｙ ．
：ｏ ｐ

．ｃ ｉ ｔ －２４４
。

②Ｆ ｏｘ
，
Ｍ ．Ｆ： ｏｐ．

ｅ
ｉ
ｔ ．

，１ ５ ８ ．

③ＴＷａｙ

’

ｓＴｈ ｅＢ ｉ
ｂｌｅＳｏ ｃｉｅ ｔｉ ｅｓ， Ｃ ｏｌｌ ｉｎｓ ， １ ９７ ６ ，６６３

．

１ １ ０



圣经 中文译本 （ １ ８ １ ８
—

２００４ ）中 的书拉密女形象

是
“

工匠
＂

（ ａｒｔｉｓ ａｎ ）
①

。

第 ８章 第 ６ 至 ７ 节
——

求 你将我 放在你心上 如 印 记 ， 带在 你臂上 如戳 记 。 因 为 爱 情如 死

之坚 强 ，嫉恨如 阴 间 之残 忍 。 所发 的 电 光 ， 是 火 焰 的 电 光 ， 是 耶 和 华 的

烈 焰 。 爱情 ， 众水不 能 息 灭 ，
大水也 不 能淹 没 。 若有 人拿家 中 所 有 的

财 宝 要换爱 情 ，就全被藐 视 。 （ ＵＶ）

求 你将 印 记 在 心 上 ， 如像 印 记 刺 在你 的 臂上 ： 因 为 爱 如 死 一 般强

蛮
； 妒 嫉像地 狱 一 般毒狼 ：

那 闪 光
，是 火 焰 的 闪 电

， 是 耶 和 华 的 列 焰 。

众水不 能把 爱 衡灭 。 洪 水也不 能 把 它 停 息 ： 有 谁 挛 家产去 买 爱 情 ， 必

然给众人看轻 。 （ 陈梦家 ）

将我 印 在 你 心 上如 印 章 吧 ！ 将 我 带在 你 手 臂上如 戳 印 吧 ！ 因 为

爱情 恰 如死 亡之 坚 强 ；热 爱好似 阴 间 之 牢 固
； 它 是 列 焰 是火 的 列 焰 ，非

常猛 烈 的 火 焰 。 爱情 ， 大水不 能 熄灭 ， 洪水不 能 淹没 ； 若有人拿家 里所

有 的 财产 要换取爱 情 ， 定会 绝对受鄙 视 。 （ 吕 振 中 ）

情价将有如 印 玺 ，放在 你 的 心 上 ， 有 如 印 玺
，放在你 的 臂上 ，

因 为

爱 情猛 如 死亡 ， 妒 爱顽 如 阴 府 ： 它 的 焰 是火焰 ， 是上 主 的 火 焰 。 洪流 不

能熄 灭爱 情 ，
江 河 不 能将 它 冲 去 ； 如有 人献 出全部 家 产 想 购 买爱 情 ，

必

受人轻 视 。 （ 雷永 明 ）

① Ｚａｋｏｖ ｉｔｃｈ
， Ｙ ，

： ｏ
ｐ

．ｃｉ ｔ
． ２４ ５ ．

Ｉ ｌ ｌ
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愿 你 的 心 只 向 我 敞 开 ， 愿 你 的 手 臂 只 拥 抱 我 。 爱 情 跟死 一 样 坚

强 ； 恋 情 跟 阴 间 一样 牢 固 。 它 爆 出 火 焰 ，像 烈 火 一样燃 烧 。 水 不 能 熄

灭 爱 情 ， 洪水 也 无 法 淹 没 。 如有 人想 用 财 富 换取爱 情 ， 他 必 定 招 来 鄙

视 。 （现代 ）

求 你把 我 放在你 心上如 印 记 ， 把 我 带 在 你臂 上 如戳 记 ； 因 为 爱 情

如 死般的 坚 强 ， 嫉妒 如 阴 间 般 的 坚稳 ； 它 的 烈 焰是 火 的 烈 焰 ， 是 非 常猛

烈 的 火焰 。 爱情 ，众水 不 能熄 灭 ，洪 流 不 能淹 没 ；
如 果有人拿 自 己 家里

所有 的 财产 换取爱情 ， 就 必被藐视 。 （新 译 ）

“

文革
”

之后第
一

位将圣经作为文学经典介绍给 中 国读者 的朱维之教

授 （ １９ ０５
—

１９９９ ）从《雅歌》 中只选取 了这两节 ， 以展现其中对爱情之纯洁和

专一的赞美 。
？朱维之显 然比较熟悉 《和合本 》 ，

同 时由 于翻译总会受到社

会政治状况 的影响 ，在他 １ ９８０年发表的 文章 中 ，
没有用

“

阴 间
”

这个更加宗

教化 的词 ， 而是使用了
“

坟墓
”

？这个 比较 中性 的词 ， 但是在那 篇文章及后

来 １ ９９３ 年 出版的另
一

本书 中 ， 由 于社会气氛较为宽松 ，他也使用 了
“

阴 间
”

一词
，引 自 １ ９７９ 年的新译圣经 。

③我没有 找到最后那个版本 ，但是其第 ８

章第 ６至 ７节 的文本与上文所 引完全相同 。 朱维之的弟子梁工与其老师的

做法
一

样
，
他的著作 《圣经诗歌 》中所 引 的 《雅歌 》文本 即便不是完全 ，也几

乎是全部出 自现代中文译本 。 ④

《现代 中文译本 》对第 ８章第 ６节 的翻译非常明 显地遵循了 奈达的
“

动

态 （功能 ）对等
”

原则 。 译文中没有 ｓｅａ ｌ—词 ，该词 的古希伯来语涵义为
“

属

① 朱维之 ：《圣经诗歌 ？ 序》 ， 出 自 梁工 ： 《圣经诗歌 》
，
天津 ： 百花文艺出 版社 ，

１９ ８９ 年 ，第 ２ 页 。

② 朱维之 ： 《向希伯来 文学探险 ： 〈圣经 旧约 〉文学简介 》 ， 《外 国文学研究 》 ， １９８０年第 ２期 ， 第

１ １ ６ 页 。

③ 朱维之 、俞久洪编 ： 《圣经奇文妙语选 》 ，天津
：
百花文艺出 版社 ， １ ９９３年 ，第 ２０页 。

④ 梁工 ：《圣经诗歌》 ，第 ２０５
—

２３６页 。
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圣经中文译本 （ １ ８ １ ８
－

２００４ ） 中的书拉密女形象

于并具有特殊的密切关系
”

，类似现代社会中 的签名 ，示意
“

永远属 于某个

人
”

，
可 以穿上绳子挂在脖颈上 ，或者像戒指

一

样戴在指 头上 ，或者像胳膊

上 的护身符 。
①爱人的心应该只属于他 ／她 的伴侣 ， 而向 其他所有人关闭 ，

除了配偶不能 向别人张开臂膀 。

《现代中文译本 》和 《现代 中文和合本》虽同属 ２０世纪后期 ３０年全球化

的产物 ，但是两种译本迥异 。 前者遵循奈达教授先进的翻译理论 ，其翻译

观点今天已 经被世界各地的圣经翻译者们所认可 。 后者虽然在序言部分

批评 了和合本 ，但是从上面的引 文及其分析中 可以 看出 ，它基本上遵循了

经典的
“

普通话和合本
”

。 当然 ，翻译过程中也受到
一些经济因素的影响——

在 中国 ，影 响较广 的经典圣经译文的新版单卷本会有更高的利润 ，这
一点

对于出版商来说也许是重要 的 。

结论

从以上分析能得出 结论 ：前三种遵循现在我们称之为
“

形式对等
”

②原

则的深文理译文试图将 内容和形式都原汁原味地
——

即 ，把希伯来语版本

和后来古代西方对 《雅歌》的翻译
——

都呈现给 中 国读者 ，仅有少量必要 的

改动 。 它们勉强遵循着源文的句式 ，充斥着不同种类的元素 ，使中 国读者

读起来不够 自然 。 由 于麦都思独辟蹊径地提 出 ， 被译为 中文的圣经应该被

视为
“

中 国文学 的
一

部作品
”

③
， 接下来的委办和施约瑟两个版本 ，尤其是

前者 ，在 １９世纪 ５０年代是有进步意义 的 。 在这一点上 ，麦都思 冒着不被其

他传教士甚至圣经公会理解的风险 ，着意将 自 己带到英国 的翻译助手朱德

①Ｆｏｘ ，Ｍ ．Ｆ ．

： ｏｐ
．ｃ ｉ ｔ

．
， １６９．

②Ｚｅｔｚ ｓｃｈｅ
， Ｊ ．Ｏ． ： ｏ

ｐ
．ｃ ｉｔ ．３４９．

③Ｈ ａ ｎａｎ
，
Ｐ． ｏ

ｐ
．ｃ ｉｔ

．２２２ ．
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郎送 回 中 国① 。 当时圣经英译的 翻译家们被要求
“

尽可能译出源语言的特

点 ， 比如词序 、句子结构 、句子分割 ，甚至语法的 不规则性
”

②
。 麦都思的观

点 预见 了后来超过半个世纪的 发展 。 因为我暂时无法看 到 １ ８ ５４年委办版

本和 １９ ０２年施 约瑟版本之后 的 翻译 ，在此无 法从这个角度对其特点进行

分析 。 麦都思是对的 。 尽管 １ ９ １ ９ 年的 《官话和合本 》未能成为
“

中 国 文学

作 品
”

，它对于翻译语言的革新做 出 了一定贡献 ，
也对

“

五四
”

及之后 的新文

化运动产生 了很大影响 。
③

也许未来会有更多遵循动态对等原则的译本 出现 ，它们也许将不再试

图逐字对应地传达与源文本
一

模
一样的信息 ， 只 有较为保守的译者仍在恪

守
“

形式对等原则
”

，
④而更多 的翻译方法将会取决于不同 圣经公会 自 己 的

原则 。 圣经 固然被认为是上帝之言 ，在 中 国 的全球化时代 ，其翻译已经不

仅要忠实于圣经文本 ，
也要作为市场经济的一部分来考虑其营销效益 。

（ 南 宫 梅芳 译 ）

作者 马 立 安 ？

高 利克 ， 斯洛伐 克 东 方研 究所著 名 汉 学家 ， 出 版 《影 响 、
翻

译 与 平行 ： 圣经 在 中 国 研 究论文 选》等 著 作 多 种 。 译者 南 宫 梅 芳 ， 北 京 林业

大 学 外 国 语 学 院 副 教授 ，
出 版《 圣 经 中 的 女性 ： 〈 创 世记 〉 的 文 本 与 潜 文 本 》

＇

等 著译 。

①Ｈ ａ ｎａｎ ， Ｐ． ｏ
ｐ

．ｃ ｉｔ ．２０７
，２０９ ．

② Ｉ ｂ ｉｄ ．２０７ ？ 此 弓 ｜文 来 自Ｌｅｗ ｉｓ ， Ｊ．Ｐ ．
：ＴＡｅＢ如ｅ ．Ｇｒａｎ ｔＲａｐｉｄｓ ：ＢａｋｅｒＢｏ ｏｋＨ ｏｕ ｓｅ

１ ９９ １ ，１ ３２ 〇

③ 参见周 作人 《圣书与 中国 文学 》
，
载《中 国 比 较文学研究资料 ， １ ９ １９

一

１ ９４９》 ，北京大学 出 版

社 ， １ ９８９年 ， 第 ３ ７６
－

３ ８５ 页 。 同类学 术成果在 ２０世纪 卯年代末期 也 比较显 著 ，
比如 马佳

的《十宇架 下的徘徊 ：基督宗教文化与中 国现代文学 》 ，上海 ： 学林 出 版社 ， １ ９９５年 ；杨剑龙

的《旷野的 呼声 ：
中 国现代作 家与基督教 文化》 ， 上海教育 出版社

，
１ ９９ ８年 ； 以及王本朝 的

《２０世纪 中国文学 与基督教文化 》 ， 合肥 ：安 徽教育 出版社
，

２０ ００年 。

④Ｚ ｅｔ ｚｓｃｈｅ ， 】 ？０ ．
： ｏｐ

．ｃｉ
ｔ” ３４９

．
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